ACORD 

ÎNTRE GUVERNUL REPUBLICII MOLDOVA ŞI 

GUVERNUL REPUBLICII ITALIENE

Cu privire la  COOPERAREA ÎN DOMENIUL APĂRĂRII 

          Guvernul Republicii Moldova şi Guvernul Republicii Italiene, denumite în continuare împreună “Părţi” şi separat „Parte”,  

Reafirmînd angajamentul său faţă de Carta Naţiunilor Unite;

Ţinînd cont de schimbările istorice în Europa şi fiind convinşi, că Actul Final al Conferinţei pentru Securitate şi Cooperare în Europa, Charta de la Paris şi Documentul de la Viena din 1994 ca şi alte documente importante ale Organizaţiei pentru Securitate şi Cooperare în Europa va contribui semnificativ la atingerea scopurilor comune şi la întărirea securităţii şi stabilităţii în Europa;

Dorind să întărească raporturile de prietenie existente între cele două ţări, cele două popoare şi între personalul militar al Armatei Naţionale a Republicii Moldova şi Forţelor Armate ale Republicii Italiene;

Dorind să întărească  cooperarea între Ministerele Apărării;

Recunoscînd importanţa discuţiilor despre securitatea şi stabilitatea internaţională, strategia militară şi despre dezvoltarea programelor în domeniul apărării pentru menţinerea păcii;     

Convinşi fiind că relaţiile de cooperare vor fortifica înţelegerile mutuale în domeniile militare şi vor consolida capacităţile lor de apărare, 

au convenit asupra celor ce urmează:

ARTICOLUL 1

Principiile cooperării

Părţile vor acţiona în conformitate cu legislaţia naţională a celor două ţări şi a obligaţiilor internaţionale în scopul promovării, facilitării şi dezvoltării cooperării în domeniul apărării pe principii de reciprocitate.

ARTICOLUL 2

Implementarea cooperării


Organizarea şi promovarea cooperării bilaterale în domeniul apărării se va realiza de Ministerul Apărării al Republicii Moldova şi Ministerul Apărării al Republicii Italiene. 


În scopul stabilirii şi convenirii unor acorduri de implementare şi completare a prezentului Acord, precum şi a programelor posibile de cooperare dintre Armata Naţională a Republicii Moldova şi Forţele Armate ale Republicii Italiene se vor desfăşura consultări alternative la Chişinău şi Roma, între reprezentanţii Părţilor.


Activităţile, modalitatea, timpul şi locul vor fi specificate în programele de cooperare menţionate.  

ARTICOLUL 3

Domeniile de cooperare

Cooperarea între Părţi va include următoarele domenii:

a. politica de securitate şi apărare;

b. operaţiuni de menţinere a păcii şi umanitare;

c. realizarea tratatelor internaţionale în domeniul apărării, securităţii şi controlului asupra armamentelor;

d. organizarea forţelor armate, structura şi echipamentul unităţilor militare, gestiunea personalului;

e. educarea/instruirea;

f. aspectele poliţiei militare;

g. aspectele mediului şi poluarea cauzată de instituţiile militare;

h. industria de apărare şi politica achiziţiilor, care sînt subordonate respectivelor Ministere ale Apărării;

i. logistica de apărare;

j. medicină, sport, istorie militară şi legislaţie.

Cooperarea militară poate să depăşească domeniile menţionate anterior. Părţile pot valorifica noi domenii de cooperare la înţelegerea reciprocă. 

ARTICOLUL 4

Formele de cooperare


Cooperarea între Părţi poate să se desfăşoare în următoarele forme:

a. întrevederi ale Miniştrilor Apărării, şefilor de stat major, locţiitorilor acestora şi altor oficiali, autorizaţi de Părţi;

b. schimb de experienţă între experţii Părţilor;

c. participarea la instruire, cursuri şi exerciţii;

d. participarea observatorilor la exerciţii militare;

e. contacte între instituţii militare similare;

f. discuţii, consultări, întrevederi şi participarea la simpozioane, conferinţe şi cursuri;

g. vizitarea corabiilor, aeronavelor militare şi altor structuri;

h. schimb de informaţie şi publicări didactice;

i. schimb de activităţi culturale şi sportive.

ARTICOLUL 5

Aspecte financiare


Părţile vor suporta implementarea acestui Acord şi activităţilor ce reies din aceasta pe principiul reciprocităţii.


Partea oaspete va suporta cheltuielile pentru călătorie, salariile, asigurările de sănătate şi accident, precum şi alte costuri pentru personalul său, conform legislaţiei sale.


Partea gazdă va suporta costul pentru transportul intern, de la locul stabilit în interiorul teritoriului,  cazare şi alimentare în instituţii militare, precum şi pentru activităţile planificate.


Acordarea tratamentului medical se va efectua în felul următor:

- Partea gazdă va acorda asistenţa medicală de urgenţă;

- Partea oaspete va achita asigurarea medicală, adiţional costul pentru repatrierea personalului său bolnav.


Principiul general de reciprocitate nu se va aplica asupra grupurilor mai mari de 10 persoane. Procedurile financiare ale grupurilor menţionate vor fi stabilite de comun acord între Părţi.


În cazul, cînd una din Părţi va detaşa o delegaţie în afara cadrului acestui Acord, ea îşi asuma toate cheltuielile corespunzătoare. 

ARTICOLUL 6

Achitarea prejudiciului


Partea oaspete va suporta cheltuielile pentru orice prejudiciu cauzat de personalul militar în timpul delegaţiei/exerciţiului său. 


Dacă prejudiciul a fost cauzat personalului militar, echipamentului şi infrastructurii, compensaţiile pentru asemenea prejudiciu vor fi soluţionate în comun. 

ARTICOLUL 7

Jurisdicţia legală


Autorităţile Părţii gazdă au dreptul să-şi exercite jurisdicţia asupra personalului oaspete în cazul infracţiunilor comise pe teritoriul Părţii gazdă, care sînt stipulate prin legislaţia sa internă. 


Autorităţile Părţii oaspete au dreptul la exercitarea jurisdicţiei sale asupra personalului Armatei Naţionale a Republicii Moldova şi Forţelor Armate ale Republicii Italiene în următoarele cazuri:

a. infracţiuni care pun în pericol securitatea sau proprietatea Părţii gazdă;

b. infracţiuni ce rezultă din acţiuni sau omiteri, comise intenţionat sau din neglijenţă în timpul executării sau în legătură cu serviciul.


În cazul menţionat în punctul b, autorităţile Părţii gazdă pot specifica dreptul său la jurisdicţie notificînd această intenţie autorităţilor Părţii gazdă 

ARTICOLUL 8

Securitatea informaţiei secrete


Toată informaţia, documentele şi materialele secrete, schimbate între Părţi şi industriile sale conform acestui Acord, urmează a fi gestionate în conformitate cu regulile naţionale a Părţii originar.


Fiecare parte va acorda informaţiei, documentelor şi materialelor secrete parafa de secretizare nu mai mică ca acea aplicată de Partea origine şi va lua toate măsurile pentru a păstra parafele atît timp, cît este solicitat de Partea originar. 

Conform acestui Acord:

· „Informaţie secretă” semnifică orice document sau material, menţionat în următoarele puncte sau orice document, informaţie, activitate sau orice alt noţiune, căreia s-a aplicat o parafă de protecţie;

· „Document secret” semnifică orice informaţie secretă în orice formă, scrisă sau dactilografiată, inclusiv suporturi şi casete, hărţi, fotografii, picturi, bande magnetice sau electro-magnetice pentru video în orice formă;

· „Material secret” semnifică orice obiect, sau parte a acestuia, prototip, echipament, armament, produs sau în curs de producere, căruia s-a aplicat o parafă de protecţie

Părţile au convenit corespunderea următoarelor parafe de secretizare:

	Republica Moldova
	Corespunderea în limba engleză
	Republica Italiană

	De importanţă deosebită
	Top secret
	Segretissimo

	Strict secret
	Secret
	Segreto

	Secret
	Confidential
	Riservatissimo

	
	Restricted
	Riservato



Părţile vor asigura, ca documentele, materialele şi tehnologiile transmise conform acestui Acord vor fi utilizate numai în scopurile specificate de Partea originar şi numai în limitele stabilite de comun între Părţi.


Transferul către terţe părţi a informaţiei, documentelor, datelor tehnice şi materialelor, secrete şi nesecrete, care reprezintă rezultatul cooperării ce derivă din acest Acord se va efectua numai cu aprobarea scrisă a Părţii originar.


Prin a tria Parte se subînţelege un stat sau o organizaţie internaţională care nu este parte la prezentul Acord şi nu corespunde cerinţelor pentru accesul la informaţia clasificată, incluzînd principiul necesar de a fi cunoscut.

Transmiterea informaţiei clasificate între Părţi trebuie să fie efectuat numai direct prin canalul Guvern – către Guvern, aprobat de către Autorităţile Naţionale de Securitate relevante ale celor două ţări.

ARTICOLUL 9

Soluţionarea litigiilor


În cazul apariţiei unor dispute ce ţin de interpretarea sau aplicarea prezentului Acord, Părţile vor soluţiona litigiile prin consultări sau negocieri bilaterale şi, în caz de necesitate, prin canale oficiale. 

ARTICOLUL 10

Valabilitatea, amendamente, denunţarea


Acest Acord va intra în vigoare la data primirii ultimei notificări prin care Părţile se vor informa oficial despre îndeplinirea procedurilor respective de ratificare. 


Acest Acord poate fi amendat în orice timp, printr-un schimb de note oficiale. Orice modificare va intra în vigoare conform aceleiaşi proceduri stabilite pentru Acordul propriu-zis.


Acest Acord va fi valabil pentru o perioadă de cinci ani, care se va extinde automat pentru noi perioade de cinci ani pînă la notificarea scrisă de către o Parte a celeilalte despre intenţia sa de a-l denunţa; în acest caz Acordul îşi va pierde valabilitate peste şase luni de la primirea notificării respective.


În caz de denunţare, Părţile vor întreprinde toate măsurile pentru finalizarea tuturor activităţilor începute şi vor iniţia negocieri pentru soluţionarea aspectelor contencioase.


Întru justificarea acestora, reprezentanţii menţionaţi mai jos, autorizaţi de Guvernele respective, au semnat prezentul Acord. 


Semnat la ______________ la „     ” _______________ 200__ în două originale, fiecare în limba moldovenească, italiană şi engleză, toate textele fiind egal autentice. În caz de divergenţe în interpretare textul în limba engleză va prevala. 

	Pentru Guvernul Republicii Moldova
	Pentru Guvernul Republicii Italiene

	
	


